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FR    ATTENTION! La libération de pe-
tites pièces pourrait provoquer 
l’asphyxie interne de l’enfant. Les en-
fants peuvent s’étrangler si l’appareil 
n’est pas installé correctement.  Véri-
fiez l’état de l’appareil s’il n’est pas 
utilisé régulièrement et remplacez-le 
s’il est défectueux. Attention! Si la 
chaine est tirée trop brusquement, elle 
peut se casser et tout le store à en-
rouleur peut glisser et tomber du cadre 
de la fenêtre.

ES   ATENCIÓN! La liberación de piezas 
pequeñas puede causar la asfixia in-
terna del niño. Los niños pueden ser 
extraños si el dispositivo no está insta-
lado correctamente. Compruebe el es-
tado del dispositivo si no se usa con 
regularidad y reemplácelo si está de-
fectuoso. Atención! Si tira de la cuerda 
demasiado repentinamente, puede 
romperse y toda la persiana enrollable 
se desliza hacia afuera y tira del marco 
de la ventana.

PT   ATENÇÃO! A libertação de peças 
pequenas pode constituir um perigo de 
asfixia interna para a criança. As cri-
anças podem ser estranguladas se o 
dispositivo não for instalado correta-
mente. Verifique a condição do disposi-
tivo se não for usado regularmente e 
substitua o dispositivo se estiver com 
defeito. Atenção! Se o barbante for pux-
ado muito repentinamente, ele pode 
quebrar e toda a persiana deslizar para 
fora e cair da moldura da janela.Sempre 

FR  Le store doit être contrôlé régulière-
ment pour s’assurer qu’il est bien fixé et 
opérationnel, conformément aux instruc-
tions, et pour détecter tout dommage 
éventuel. Les caissons ne doivent pas être 
installés à moins de 1,5 m du sol. Le sys-
tème d’accumulation doit être installé 
aussi près que possible du rail supérieur 
et, dans tous les cas, à au moins 1,5 m du 
sol. Le volet roulant n’a pas d’éléments 
soumis à un remplacement périodique.
ES  Se debe comprobar periódicamente la 

firmeza de la sujeción de la persiana y su 
funcionamiento, según se indica en las in-
strucciones, para detectar posibles daños. 
Los cabezales del riel no deben instalarse a 
menos de 1,5 m del suelo. El sistema de en-
rollado debe situarse lo más cerca posible 
del cabezal del riel y, en cualquir caso, 
nunca a menos de 1,5 m del suelo. Puede 
limpiar suavemente con un pano ligera-
mente humedecido sin frotar. La persiana 
enrollable no tiene elementos que estén 
sujetos a reposición periódica.
PT  A persiana deve ser verificada regular-

mente para garantir que está bem fixa e 
operacional, de acordo com as instruções, e 
para detectar quaisquer danos. As calhas 
superiores não devem ser instaladas a 
menos de 1,5 m do chão. O sistema de acu-
mulação deve ser instalado o mais próximo 
possível da calha superior e, em todos os 
casos, a pelo menos 1,5 m do chão. Voce 
pode limpar delicadamente com um pano 
levemente umido sem esfregar. A cortina de 
enrolar não possui elementos sujeitos a 
substituição periódica.
IT  La tenda avvolgibile deve essere con-

trollata regolarmente per garantire che sia 
funzionante e fissata in modo sicuro, come 
specificato nelle istruzioni e per individuare 

-
no essere installati a meno di 1,5 m dal pavi-
mento. Il sistema di accumulazione deve 
essere installato il più vicino possibile al bi-

1,5 m dal pavimento. Puoi pulire delicata-
mente con un panno leggermente umido 
senza strofinare. La tenda a rullo non pre-
senta elementi soggetti a sostituzione peri-
odica.
EL  Το σύστημα σκίασης θα πρέπει να 

ελέγχεται τακτικά, προκειμένου να 
επαληθεύεται η ασφαλής στήριξη και η καλή 

λειτουργία του σύμφωνα με τις οδηγίες, 
καθώς και να εντοπίζονται πιθανές ζημιές. Οι 
σιδηρόδρομοι δεν πρέπει να τοποθετούνται 
σε απόσταση μικρότερη του 1,5 m από το 
δάπεδο. Το σύστημα μαζέματος θα πρέπει να 
τοποθετείται όσο το δυνατόν πιο κοντά στον 
σιδηρόδρομο και, σε κάθε περίπτωση, σε 
απόσταση τουλάχιστον 1,5 m από το δάπεδο. 
Μπορείτε να σκουπίσετε απαλά με ένα 
ελαφρώς υγρό πανί χωρίς τρίψιμο. Το ρολά 
δεν έχει στοιχεία που υπόκεινται σε περιοδική 
αντικατάσταση.
PL  Rolety powinny być regularnie 

sprawdzane w celu upewnienia się, że są 
bezpiecznie zamocowane i działają zgod-
nie z instrukcją, a także w celu wykrycia 
ewentualnych uszkodzeń. Szyny nie pow-
inny być montowane w odległości mnie-
jszej niż 1,5 m od podłoża. System zwijania 
powinien być zainstalowany jak najbliżej 
szyny i w odległości co najmniej 1,5 m od 
podłoża. Można delikatnie wycierać lekko 
wilgotną szmatką bez pocierania. Roleta 
nie posiada elementów podlegających 
okresowej wymianie.
RU   Рулонные  шторы    следует     регулярно

проверять на предмет надлежащего 
крепления к рабочему механизму в 
соответствии с инструкциями, а также 
для обнаружения повреждений. Изделие
следует устанавливать на расстоянии

шторы можно аккуратно пр

ора не имеет элементов,подлежащих 
периодической замене.
KZ  Перденің нұсқауларға сәйкес берік 

бекітілгеніне және дұрыс жұмыс 
істейтініне көз жеткізу үшін және 
қандай да бір зақымдалған жерінің 
баржоқтығын анықтау үшін, оны 
жүйелі түрде тексеру керек. Үстіңгі 

қтықта орнатылмауы тиіс. Жинау 
жүйесі үстіңгі біліктерге мүмкін-
дігінше жақын орнатылуы тиіс және 

орнатылмауы  тиіс. Аздап дымқыл 
шүберекпенысқылап сүртуге болады. 
Роликті пердеде мерзімді ауыстыруға 
жататын элементтер жоқ.

UA  Жалюзі слід регулярно пере-віряти 
на предмет належного крі-плення до 
робочого механізму згідно з інстру-
кціями, а також для виявлення пош-
коджень. Карнизи слід встановлювати 

Систему збору слід встановлювати 
якомога ближче до карнизу на висоті не 

обережно проти-рати злегка вологою 
ганчіркою, не розтираючи. Жалюзі не 
мають елементів, які підлягають періо-
дичній заміні.
RO  Jaluzelele trebuie verificate regulat, 

în conformitate cu instrucţiunile, pent-
ru a vă asigura că sunt fixate în si-
guranţă şi totodată funcţionale, dar şi 
pentru a depista orice deteriorare. 
Şinele de ghidare nu trebuie instalate la 
mai puţin de 1,5 m de pardoseală. Siste-
mul de stocare trebuie instalat cât mai 
aproape de şinele de ghidare şi, în orice 
caz, la nu mai puţin de 1,5 m de par-
doseală. Puteți șterge ușor cu o cârpă 
ușor umedă, fără a freca. Жалюзі не 
мають елементів, які підлягають 
періодичній заміні.
BR  A persiana deve ser verificada regu-

larmente para garantir que ela está bem 
presa e operacional, de acordo com as 
instruções, e para detectar qualquer 
dano. Os trilhos não devem ser instala-
dos a menos que 1,5 metros do piso. 

 

O sistema de acumulador deve ser in-
stalado tão perto do trilho quanto pos-
sível e, em todos os casos, a não menos 
que 1,5 m do piso. Voce pode limpar deli-
cadamente com um pano levemente 
umido sem esfregar. A cortina de enrolar 
não possui elementos sujeitos a substi-
tuição periódica.
EN  The blind should be checked regu-

larly to ensure that it is securely at-
tached and operational, in accordance 
with the instructions, and to detect any 
damage. Headrails shall not be installed 
less than 1,5 m from the floor. The accu-
mulation system shall be installed as 
close to the headrail as possible and, in 
all cases, not less than 1,5 m from the 
floor. You can gently wipe with a slightly 
damp cloth. The roller blind does not 
have elements that are subject to peri-
odic replacement.

IT   ATTENZIONE! Il rilascio di piccole 
parti puo causare l’asfissia del bam-
bino. I bambini possono essere stran-
golati se il dispositivo non è installato 
correttamente. Verificare le condizio-
ni del dispositivo se non utilizzato 
regolarmente e sostituire il disposi-
tivo se difettoso. Attenzione! Se la 
corda viene tirata troppo improvvisa-
mente, potrebbe rompersi e l’intera 
tenda a rullo scivola fuori e si butta via 
dal telaio della finestra.Utilizzare sem-

EL   ΠΡΟΣΟΧΉ! Av αттoσттαστoúv 
µıĸpá εξαpтήμαтα, тo ттαıδi µттopεi 
vα υттoσтεi ασфυξiα. Τα παιδιά 
μπορούν να στραγγαλιστούν αν η συσ-
κευή δεν έχει εγκατασταθεί σωστά. 
Ελέγξτε την κατάσταση της συσκευής 
εάν δεν χρησιμοποιείται τακτικά και 
αντικαταστήστε τη συσκευή εάν είναι 
ελαττωματική. Προσοχή! Εάν το κορδόνι 
τραβιέται πολύ ξαφνικά, μπορεί να 
σπάσει και ολόκληρο το ρολό τυφλό να 
γλιστρήσει έξω και να πετάξει έξω από το 
πλαίσιο του παραθύρου.

PL   UWAGA! Odczepienie się  małych 
części może doprowadzić do niedo-

 

tlenienia narządów wewnętrznych 
dziecka. Dzieci mogą się udusić, jeśli 
urządzenie nie jest prawidłowo zain-
stalowane. Sprawdź stan urządzenia, 
jeśli nie jest używane regularnie 

 

i wymień urządzenie, jeśli jest uszko-
 

dzone. Uwaga! Zbyt gwałtowne pocią-
gnięcie sznurka może spowodować 
jego zerwanie oraz wysunięcie i zrzu-
cenie całej rolety z ramy okiennej.

RU   ВНИМАНИЕ! He  ocтaвляйтe  
мeлкиe дeтaли. Этo мoжeт пpивe-
сти к удушeнию peбeнкa в peзyль-
тaтe иx пpoглaтывaния. Дети могут 
быть задушены, если устройство 
установлено неправильно. Прове-
рьте состояние устройства, если оно 
не используется регулярно, и за-

 

мените устройство, если оно 
неисправно. Внимание! Если на-

 

тянуть цепочку управления слишк-
ом резко, она может сломаться, и 

штора выскользнет
оконной рамы.

KZ   ECKEPTУ! Ұcaқ бeлiктepдi бocaту 
бaлaлapдың тұншығyынa әкeлyi 
мyмкiн. Құрылғы дұрыс орнатыл-
маған болса, балаларды мылжың-

датуға болады. Егер құрылғы үнемі 
қолданылмаса, оның күйін тексеріп, 
ақаулы болса оны ауыстырыңыз. 
Назар аударыңыз! Егер сап тым 
кенеттен тартылса, ол сынуы мүм-
кін және тұтас ролик соқыр сырғып 
шығып, терезе жақтауын тастайды.
Үнемі шарларды қосу үшін әрдайы-
м осы құрылғыны қолданыңыз
UA   УBAГA! Biд’єднaння дpiбних дe-

тaлeй мoжe призвecти дo yдy-
шeння дитини внacлiдoк кoвтaння. 
Діти можуть бути дивними, якщо 
пристрій встановлено неправильно. 
Перевірте стан пристрою, якщо він 
не використовується регулярно, та 
замініть його, якщо він несправний. 
Προσοχή! Εάν το κορδόνι τραβηχτεί 
πολύ ξαφνικά, μπορεί να σπάσει και 
ολόκληρο το ρολό τυφλό να γλιστρήσει 
έξω και να πετάξει έξω από το πλαίσιο 
του παραθύρου.Завжди використову-

RO   ATENȚIE! Eliberarea părților mici 
poate duce la asfixierea internă a co-
pilului. Copiii pot fi străini dacă dis-
pozitivul nu este instalat corect. Verifi-
cați starea dispozitivului dacă nu este 
utilizat în mod regulat și înlocuiți-l 
dacă acesta este defect. Atenţie! Dacă 
șirul este tras prea brusc, se poate 
rupe și întregul rolet alunecă afară și 
aruncă rama ferestrei.

Utilisez toujours cet app-
areil pour connecter des boules de chaine

positivo para connectar bolas de cadena
Utilice siempre este dis-

use este dispositivo para conectar es-
feras de corrente

pre questo dispositivo per collegare le 
sfere a catena

Χρησιμοποιείτε 
πάντα αυτήν τη συσκευή για να συνδέσ-
ετε μπάλες αλυσίδας

Zaw-
sze używaj tego urządzenia do łączenia 
piłek łańcuchowych

йте цей пристрій для з'єднання лан-
цюгових кульок

Utilizați întotde-
auna acest dispozitiv pentru a conecta 
bile de lanț

BR      ATENÇÃO! A libertação de peças 
pequenas pode constituir um perigo 
de asfixia interna para a criança. As 
crianças podem ser estranguladas se 
o dispositivo não for instalado corret-
amente.Verifique a condição do dis-
positivo se não for usado regularmente 
e substitua o dispositivo se estiver com 
defeito. Atenção! Se o barbante for 
puxado muito repentinamente, ele 
pode quebrar e toda a persiana 
deslizar para fora e cair da moldura 
da janela.
 para conectar esferas de corrente

Sempre use este dispositivo

EN   WARNING! The release of small 
parts could result in the internal as-
phyxiation of the child. The children 
can be strangeld if the device is not 
installed correctly. Check the condi-
tion of device if not used regularly and 
replace the device if it is faulty. Atten-
tion! If the string is pulled too sud-
denly, it may break and the entire 

the window frame. Always use this de-
vice to connect chain balls

 

 

 

FR  Veuillez lire et suivre at-
tentivement les instructions 
d’installation. Le store est des-
tiné à un usage interne. Con-
servez les instructions pour 
référence. L’installation du vo-
let roulant intérieur peut être 

non professionnelles après 
avoir lu attentivement les in-
structions de montage et les 
avertissements.
ES  Lea y siga cuidadosamente 

las instrucciones de instala-
cion. El toldo está destinado a 
uso interno. Guarde las in-
strucciones para referencia 
futura. La instalación de la 
persiana interior puede ser re-
alizada por personas que no 
sean profesionales después de 
leer detenidamente las in-
strucciones de montaje y las 
advertencias.
PT  Leia e siga as instruçoes de 

instalaçao cuidadosamente. O 
toldo é destinado para uso in-
terno. Guarde as instruções pa- 
ra referência futura. A insta-
lação da persiana interna pode 
ser realizada por pessoas não 
profissionais, após leitura aten- 
ta das instruções de monta-
gem e avisos.

IT  Si prega di leggere e seguire 
attentamente le istruzioni di in-
stallazione. La tenda da sole è 
destinata all’uso interno. Conser- 
vare le istruzioni per riferimen-
to futuro. L’installazione dell’av- 
volgibile interno può essere es-
eguita da persone non profes-
sioniste dopo aver letto atten-
tamente le istruzioni di mon- 
taggio e le avvertenze.
EL  Διαβάστε και ακολουθήστε 

προσεκτικά τις οδηγίες εγκα-
τάστασης. Η τέντα προορίζεται 
για εσωτερική χρήση. Κρατήστε 
τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά. Η εγκατάσταση του 
εσωτερικού ρολού μπορεί να 
πραγματοποιηθεί από άτομα 
που δεν είναι επαγγελματίες 
αφού διαβάσουν προσεκτικά τις 
οδηγίες και τις προειδοποιήσεις 
συναρμολόγησης.
PL  Przeczytaj uważnie instru-

kcję instalacji i postępuj zgod-
nie z nią. Roleta jest przezna-
czona do użytku wewnętrz-

 
nego. Zachowaj instrukcję na 
przyszłość. Montaż rolety wew-

 
nętrznej może być wykony-
wany przez osoby nie będące 
fachowcami po dokładnym za-
poznaniu się z instrukcją mon-
tażu i ostrzeżeniami.

RU  

KZ  

UA  Б

RO  

BR  L

EN  
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Пожалуйста, прочтите и 
внимательно следуйте ин-
струкциям по установке.Pyл- 
oнная штора предназначена
для  внутреннего
использования. Сохраните
инструкцию для использов-
ания в будущем. Монтаж
 рулонной шторы
могут выполнять люди, не 
являющиеся профессиона-
лами, после внимательного 
ознакомления с руководств-
ом по сборке и предупре-
ждениями.

Орнату нұсқаулығын 
мұқият оқып шығыңыз. Най-
зағай ішкі пайдалануға ар-
налған. Нұсқаулықты келе-
шекте қарау үшін сақтаңыз. 
Роликтің ішкі жапқышын 
монтаждау нұсқаулары мен 
ескертулерін мұқият оқып 
шыққаннан кейін кәсіби 
емес адамдар жасай алады.

удь ласка уважно прочи-
тайте та дотримуйтесь інс-
трукцій із встановлення. Тент
призначений для внутріш-
нього використання. Збері-
гайте  інструкцію  для  подаль-
шого використання. Монтаж
внутрішньої ролетки може 
виконуватися людьми, які 
не є професіоналами, після 
ретельного ознайомлення з 
інструкцією по монтажу та 
попередженням.

Vă rugăm să citiți și să urmați 
cu atenție instrucțiunile de insta-
lare. Toldul este destinat uzului 
intern. Păstrați instrucțiunile 
pentru referințe viitoare. Insta-
larea obloanei interne poate fi 
efectuată de oameni care nu 
sunt profesioniști după ce au citit 
cu atenție instrucțiunile de mon-
taj și avertismentele.

eia e siga as instruçoes de 
instalaçao cuidadosamente. O 
toldo é destinado para uso in-
terno. Guarde as instruções 
para referência futura. A in-
stalação da persiana interna 
pode ser realizada por pes-
soas não profissionais, após 
leitura atenta das instruções 
de montagem e avisos.

Please read and follow the 
installation instructions care-
fully. The roller blind is intend-
ed for internal use. Keep the 
instruction for future refer-
ence. Installation of the inter-
nal roller shutter can be per-
formed by people who are not 
professionals after carefully 
reading the assembly instruc-
tions and warnings.

Поставщик/импортер/
организация, принимающая 
претензии по качеству товара 
в Республике Беларусь: ООО 
«Леруа Мерлен Бел», 220020, 
Республика Беларусь,г. 
Минск, пр-т Победителей, 
д. 100, каб. 503  
Сделано в Китае/Қытайда 
жасалған

Рулонная штора

Поставщик/Организация, при-
нимающая претензии по качес-
тву товара в РФ: ООО "Леруа Ме-
рлен Восток" 141031, Московская
область, город Мытищи, Осташ-
ковское шоссе, дом 1

Организация, принимающая претенз-
ии по качеству продукции в Республи-
ке Казахстан: ТОО «Леруа Мерлен Каза-
хстан», Республика Казахстан, 050000,
 г. Алматы, ул. Кунаева, 77, БЦ «PARK VI-
EW», 6 этаж, офис № 07 / Қазақстан Ре-
спубликасында өнім сапасы бойынша 
наразылықтарды қабылдайтын ұйым: 
«Леруа Мерлен Қазақстан» ЖШС, Қаз-
ақстан Республикасы, 050000, Алматы 
қ., Қонаев көшесі, 77, «PARK VIEW» БО, 
6-қабат, 07-кеңсе.
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Модель поставщика/Жеткізуш-
інің моделі:

Ширина/Wide

отирать
слегка влажной тканью.

Наименование и адрес изгот-
овителя/Өндірушінің аты, ме-
кенжайы:



   UWAGA
Młodsze dzieci mogą się udusić w 
wyniku zaplątania w pętle powstałe
ze sznurków, łańcuszków, pasków
i linek, służących do poruszania 
produktem.  Aby zapobiec udusze-
niu i zaplątaniu, linki należy umie-
ścić  w  miejscu  niedostępnym  dla
młodszych  dzieci.  Linki  mogą  owi-
nąć się wokół szyi dziecka. Łóżeczko 
dziecięce oraz sprzęt należy sta-
wiać  w  bezpiecznej  odległości  od
linek sterujących roletami wewnę-
trznymi. Nie łączyć linek ze sobą. 
Upewnić się, czy linki nie są skrę-
cone i nie tworzą pętli.  

   ВНИМΑНИE

        
   ECKEPTУ
Kуaт cымдapы, тiзбeктep, тacпa-
лap жәнe өнімдi бacқapaтын 
iшкi cымдap жac бaлaлapды 
тұншықтыpyы мyмкiн. Tұншы- 
ғy жәнe aйнaлy қoлы жaғ-
дaйын   бoлдыpмay  yшiн,  cым-
дapы жac бaлaлap қoлы жeт-
пeйтiн opындa    caқтaңыз. Cым-
дap бaлa мoйнынa opaлып 
қaлyы мyмкiн. Teceктepдi, бeci- 
ктepдi жәнe жиhaзды тepeзe 
жaпқыш cымдapдaн aлыc жыл-
жытыңыз.  Cымдapы opaмaңыз. 
Cымдap бaйлaнбaғанын тeкce-
piп, тiзбeк жacaңыз.

   УBAГA
  ,яннелвиж харунш ан ілтеП

ланцюгах, стрічках і внутрішніх 
шнурах, які управляють проду-
ктом, можуть викликати заду-
шення  в  маленьких  дітей.  Щоб
уникнути   удушення   й  з  аплу-
тування, тримайте шнури в не- 

тування, тримайте шнури в не- 
доступному для маленьких 
дітей місці. Шнури можуть 
обернутися   навколо   шиї   ди-
тини. Пересуньте ліжка, дитя-
чі колиски й меблі подалі від 
шнурів віконних фіранок. Не 
зв’язуйте шнури. Переконай-
теся, що вони не перекручені і 
не створюють петлю.

   ATENŢIE
Copii mici se pot strangula cu bu-
clele formate de șnururile, lan-
țurile, chingile și cordoanele inte-
rioare operează produsul. Pentru a 
evita strangularea sau prinderea, 
nu lăsați șnururile la îndemâna 
copiilor mici. Acestea se pot înfă-
șura în jurul gâtului copilului. Muta-
ți pătuțurile copiilor șimobila de-
parte de șnururile jaluzelelor. Nu 
legați șnururile între ele. Asigurați-
vă că acestea nu se răsucesc și nu 
ajung să formeze bucle.

        ATENÇÃO
Crianças de baixa idade podem 
ficar estranguladas em laços 
formados por cordas, correntes, 
correias e cordões internos que 

permitem a operação
do produto. Para evi-
tar o estrangulamen-
to e o entrelaçamen-
to, mantenha os cabos fora do 
alcance das crianças de baixa 
idade. Os cordões podem en-
rolar-se em torno do pescoço da 
criança. Afaste berços e móveis 
dos cordões usados para acio-
nar as venezianas internas. Não 
ate cordões juntos. Garanta que 
os cordões não estejam torcidos 
nem formem laços. Antes da in-
stalação, mantenha fora do al-
cance de cianças e animals do-
mésticos. 

   WARNING
Young children can be stragled by 
loops in pull cords, chains, tapes 
and inner cords that operate the 
product. To avoid stragultion and 
entanglement, keep cords out of 
the reach of young children. Cords 
may become wrappe around a 
child’s neck. Move beds, cots and 
furniture away from window cov-
ering cords. Do not tie cords to-
gether. Make sure cords do not 
twist and create a loop.

GARANTIE STORE ENROULEUR 
Destination du produit: 
usage domestique à l’intérieur d’un loge-
ment d’habitation individuel ou collectif.
Bénéfice de la garantie: 
les produits garantis doivent être in-
stallés dans des pièces présentant 
des conditions normales d’habitat. Les 
produits doivent être posés selon les 
instructions de la notice de pose fournie 
et doivent faire l’objet d’une utilisation 
conforme à leur usage. Le tissu doit être 

pas laver en machine, ne pas repasser).
La présente garantie ne joue pas pour les 
vices apparents, c’est-à-dire les défauts 
d’aspects visibles non déclarés par le 
client lors de l’achat ou livraison des pro-
duits. Sont également exclus:

Exclusion de la garantie:
1. Mécanisme*: 2, 5 ou 10 ans selon 
modèle
•  les défauts ou détériorations résultant:
– de l’utilisation inappropriée du produit;
– de la négligence ou l’entretien insuf-
fisant du produit par le client; – de modi-

produit par le client ou un tiers mandaté 
par le client; – de mauvaises conditions 
de stockage  ou d’entreposage; – de 
l’installation du produit dans un envi-
ronnement intérieur humide, non ventilé 
ou à l’extérieur (entraînant notamment 
la présence de rouille); – du montage/
démontage du produit ne suivant pas 
les recommandations de la notice; – les 
défauts d’aspect qui résulteraient de 
l’application d’un produit de finition ou 
d’entretien non approprié;
2. Tissu: 2 ans
• la coloration ou décoloration naturelle 
du tissu du fait de son exposition à la lu-

tissu... ; • les défauts d’aspect qui résult-
eraient de l’application d’un produit de 
finition ou d’entretien non approprié;
*Mécanisme: système à chaîne permet-
tant d’ouvrir et de fermer le store. La 
barre de lestage, la barre/tube principale/
tube d’enroulement ainsi que les clips de 
fixation n’en font pas partie.
Exécution de la garantie:
La garantie du fabricant est limitée au 
remplacement, (ou) au remboursement 
ou à la réparation du produit dysfonction-
nant ainsi qu’aux (ou des) pièces le com-
posant et causant le dysfonctionnement.

GARANTÍA DE STORE ENROLLABLE  
Destino del producto: 
Uso doméstico en el interior de una 
vivienda individual o colectiva. 
Disfrute de la garantía: 
Los productos garantizados se deben in-
stalar en estancias con condiciones nor-
males de habitabilidad. Los productos se 
deben instalar según las instrucciones 
del manual suministrado, y emplearse de 
una manera conforme a su uso. El tejido 
se puede limpiar con un trapo húmedo 
(no lavar a máquina ni planchar).
Esta garantía no cubre los vicios 
aparentes, es decir, los defectos de as-
pecto visibles no señalados por el cliente 
al comprar los productos o recibirlos. 
También están excluidos:
Exclusión de la garantía:
1. Mecanismo*: 2, 5 o 10 años, según el 
modelo
• los fallos o deterioros resultantes de: 
– un uso inapropiado del producto; – una 
negligencia o mantenimiento  insufi-
ciente del producto por parte del cli-
ente; – modificaciones o reparaciones 
del producto por parte del cliente o de  
un tercero encargado por él; – ma-
las condiciones de almacenamiento o 
depósito; – la instalación del producto en 
un entorno interior húmedo no ventilado,  

  erbos ,enoisaco euq( roiretxe le ne o
todo, la presencia de óxido); – el monta-
je/desmontaje del producto sin respetar 
las recomendaciones  del manual; – los 
defectos de aspecto resultantes de la 
aplicación de un producto de acabado o 
de mantenimiento  inadecuado;
Tejido: 2 años
• la coloración o decoloración natural  
del tejido debido a su exposición a la luz; 

del tejido, etc.; • los defectos de aspecto 
resultantes de la aplicación de un pro-
ducto de acabado o de mantenimiento 
inapropiado;
*Mecanismo: Sistema de cadena que 
permite abrir y cerrar el store. La barra 
de lastrado, la barra / el tubo principal 
/ el tubo de enrollamiento, así como las 
pinzas de fijación, no forman parte de él.

Ejecución de la garantía: 
La garantía del fabricante se limita a la 
sustitución o reembolso o reparación del 
producto defectuoso, y a (o de) las piezas 
que lo componen y que causan el mal 
funcionamiento.

GARANTIA PERSIANA ROLÔ  
Finalidade do produto: 
uso doméstico no interior de uma 
residência individual ou coletiva. 
Benefício da garantia: 
os produtos garantidos devem ser in-
stalados em aposentos com condições 
normais de habitat. Os produtos de-
vem ser colocados em conformidade 
com as instruções do manual de colo-
cação fornecido e devem ser usados de 
maneira apropriada a sua finalidade.  
O tecido pode ser limpo usando um  
pano úmido (não lavar na máquina, não 
passar a ferro).
Esta garantia não se aplica a vícios 
aparentes, ou seja, aos defeitos visuais 
não relatados pelo cliente na compra  
ou na remessa dos produtos. 
Também são excluídos:
Exclusão de garantia:
1. Mecanismo*: 2, 5 ou 10 anos, depend-
endo do modelo
• defeitos ou danos resultantes de: 
– uso inadequado do produto; – neg-
ligência ou má manutenção do produto 
pelo cliente; – alterações ou reparos 
feitos no  produto pelo cliente ou por um 
terceiro contratado pelo cliente; – más 
condições de depósito ou de  armazena-
mento; – instalação do produto em um 
ambiente interior úmido e não  ventilado 
ou no exterior (resultando, por exemplo, 
no aparecimento de ferrugem); – mon-
tagem/desmontagem do produto não 
seguindo as recomendações do manual; 
– defeitos visuais que resultem da apli-
cação de um produto não adequado de 
acabamento ou de conservação;
2. Tecido: 2 anos
• coloração ou descoloração natural  
do tecido devido a exposição à luz; • bura-

-
feitos visuais (manchas) que resultem da 
aplicação de um produto não adequado 
de acabamento ou de conservação;

*Mecanismo: sistema de corrente 
para abrir e fechar a persiana. A 
barra de peso, a barra/tubo princi-
pal/tubo de enrolamento e os clipes 
de fixação não estão abrangidos. 
Aplicação da garantia: 
A garantia do fabricante é limitada à sub-
stituição ou reparo, (ou) ao reembolso do 
produto avariado, bem como às (ou a) 
peças do mesmo que estejam causando 
a avaria.

GARANZIA TENDA A RULLO 
Destinazione del prodotto: 
uso domestico all’interno di un alloggio 
individuale o collettivo. 
Beneficio della garanzia:
i prodotti coperti da garanzia devono 
essere installati in ambienti che presen-
tano normali condizioni abitative. I pro-
dotti devono essere installati seguendo 
le istruzioni di montaggio fornite e uti-
lizzati secondo l’uso previsto. Pulire il 
tessuto con un panno umido (non lavare 
in lavatrice o stirare). 
La presente garanzia non copre vizi ap-
parenti, ossia difetti di aspetto visibili e 
non dichiarati dal cliente al momento 
dell’acquisto o della consegna del pro-
dotto. Sono inoltre esclusi:
Esclusione di garanzia:
1. Meccanismo*: 2, 5 o 10 anni secondo 
il modello
• i difetti o i danni risultanti da: 
– uso improprio del prodotto; – 
neligenza o manutenzione inadeguata 
del prodotto da parte  del cliente; –  
modifiche   o   riparazioni   eåettate
sul prodotto da parte del cliente  
o di terzi incaricati dal cliente; –  
inadeguate condizioni di stoccaggio  
o immagazzinamento; – installazione 
del prodotto in un  ambiente interno 
umido, non ventilato o in ambiente es-
terno (che causa lo sviluppo di ruggine); 

  ottodorp led oiggatnoms/oiggatnom –
non conforme alle istruzioni; – difetti di 
aspetto derivanti dall’applicazione di un 
prodotto  di finitura o di manutenzione 
non appropriato;
2. Tessuto: 2 anni
• colorazione o decolorazione naturale 
del tessuto a causa dell’esposizione 

del tessuto, ecc. ; • difetti di aspetto de-
rivanti dall’applicazione di un prodotto 
di finitura o di manutenzione non ap-
propriato;

*Meccanismo: sistema a catena che 
consente di aprire e chiudere la tenda. 
La barra di zavorra, la barra/il tubo 
principale/il tubo di avvolgimento  e le clip
di fissaggio ne sono escluse.
Esecuzione della garanzia: 
La garanzia del produttore è limitata alla 
sostituzione, (o) al rimborso o alla ripara-  
zione del prodotto malfunzionante come 
pure dei componenti che lo compongono
e che causano il malfunzionamento.

ROLLER BLIND GUARANTEE  
Purpose of the product: 
domestic use within an individual or 

Benefit of the guarantee: 
the guaranteed products must be 
installed in rooms with normal liv-
ing conditions. The products must be 
installed according to the installation 
instructions provided, and must be 
used in accordance with their pur-
pose. The fabric can be cleaned with 
a damp cloth (do not machine wash, 
do not iron). 
This guarantee does not apply to 
apparent defects, i.e. visible defects 
not declared by the customer dur-
ing the purchase or delivery of the 

excluded:
Exclusion from cover:
1. Mechanism*: 2, 5 or 10 years, de-
pending on model
• defects or damage resulting from: 
– inappropriate use of the product; –

of the product by the customer; – modi-
fications or repairs made to the product 
by the customer or a third party com-

-

installation of the product in a damp or 
non-ventilated indoor environment, or 
an outside space (resulting in particular 
in rust); – assembly/disassembly of the 
product that does not follow the recom-
mendations in the manual; – defects in 
appearance resulting from the appli-
cation of an inappropriate finishing or 
cleaning product;
2. Fabric: 2 years
• natural colouring or discolouration of 
the fabric caused by exposure to light;

in appearance resulting from the ap-
plication of an inappropriate finishing 
or cleaning product;

*Mechanism: chain system for opening 
and closing the blind. The weighted bar, 
the bar/main tube/winding tube and 
the mounting clips are not included. 
Execution of the guarantee:
The manufacturer’s guarantee is lim-
ited to the replacement (or) reimburse-
ment or repair of the malfunctioning 
product, as well as the component(s) 
causing the malfunction.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΓΙΑ ΣΤΟΡΙ ΡΟΛΟ  
Προβλεπόμενη χρήση του προϊόντος: 
οικιακή χρήση σε εσωτερικό χώρο ατομικής 
ή συλλογικής κατοικίας.  
Εγγυητική κάλυψη:
τα προϊόντα που καλύπτονται από την 
εγγύηση πρέπει να τοποθετούνται σε  
χώρους με φυσιολογικές συνθήκες οίκησης. 
Τα προϊόντα πρέπει να τοποθετούνται 
σύμφωνα με τις παρεχόμενες οδηγίες 
τοποθέτησης και να χρησιμοποιούνται  
για τον προβλεπόμενο σκοπό. Το ύφασμα  
μπορεί να καθαρίζεται με ένα υγρό πανί  
(να μην πλένεται στο πλυντήριο ρούχων,  
να μην σιδερώνεται).
Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει εμφανή 
ελαττώματα, δηλαδή ορατά ελαττώματα 
στην όψη τα οποία ο πελάτης παρέλειψε να 
δηλώσει τη στιγμή της αγοράς ή παράδοσης 
των προϊόντων. Εξαιρούνται επίσης:
Εξαιρέσεις από την εγγύηση:
1. Μηχανισμός*: 2, 5 ή 10 χρόνια ανάλογα 
με το μοντέλο
• ελαττώματα ή φθορές που οφείλονται σε: 
– ακατάλληλη χρήση του προϊόντος, – αμέλεια 
ή ανεπαρκή συντήρηση του  προϊόντος από
τον πελάτη, – εκτέλεση τροποποιήσεων ή
επισκευών στο προϊόν από τον πελάτη ή άλλο
άτομο με εντολή του πελάτη, – κακές συνθήκες
στοίβαξης ή αποθήκευσης, – εγκατάσταση
του προϊόντος σε υγρό  εσωτερικό περιβάλλον,
χωρίς αερισμό, ή σε εξωτερικό χώρο (με
αποτέλεσμα ιδίως  την εμφάνιση σκουριάς),–
συναρμολόγηση/ αποσυναρμολόγηση του  
προϊόντος χωρίς τήρηση των   συστάσεων στις 
οδηγίες χρήσης, – ελαττώματα στην ό ψη που
οφείλονται στην εφαρμογή ακατάλληλου 
προϊόντος   τελικής επίστρωσης ή συντήρησης
2. Ύφασμα: 2 έτη
• φυσικός χρωματισμός ή αποχρωματισμός του 
υφάσματος λόγω της έκθεσής του στο φως, 
• τρύπες, λεκέδες, ξέφτισμα του υφάσματος 
κ.λπ., • ελαττώματα στην εμφάνιση που 
οφείλονται στην εφαρμογή ακατάλληλου 
προϊόντος τελικής επίστρωσης ή συντήρησης

*Μηχανισμός: σύστημα με αλυσίδα που 
επιτρέπει το άνοιγμα και το κλείσιμο του 
στοριού. Η ράβδος βάρους, η βασική ράβδος/ 
σωλήνας/ σωλήνας τυλίγματος, καθώς και 
τα κλιπ συγκράτησης δεν περιλαμβάνονται. 
Εφαρμογή της εγγύησης:
Η εγγύηση του κατασκευαστή περιορίζεται 
στην αντικατάσταση, (ή) στην επιστροφή 
χρημάτων ή στην επισκευή του δυσλειτουργικού 
προϊόντος, καθώς και των εξαρτημάτων του 
τα οποία το συνθέτουν και προκαλούν τη 
δυσλειτουργία.

ГАРАНТИЯ НА РУЛОННЫЕ ШТОРЫ  
Назначение изделия: 
для использования в жилых помеще-
ниях для индивидуального или совмест-
ного  проживания.  Рулонные  шторы 
должны быть установлены в помеще-
ниях с нормальными условиями жизни.
Рулонные шторы следует устанавливать 
и использовать в соответствии с руково-
дством по сборке и эксплуатации. 
Ткань можно протирать влажной тряпкой 
(запрещено стирать в стиральной ма- 
шине и гладить). Гарантия не распро-
страняется на явные дефекты, то есть ви-
димые дефекты, не выявленные клиен-
том при покупке или доставке изделий. 
Гарантийный срок: Механизм*: 2, 5 или 
10 лет в зависимости от модели
Гарантия не распространяется:
1. Дефекты и повреждения механизма*, 
являющиеся результатом:
– неправильного использования изделия; 
– халатности  или  несоответствующего  
обслуживания  изделия  клиентом; –

    юицкуртснок в йиненемзи яинесенв
или ремонта изделия клиентом или 
третьей стороной, уполномоченной кли- 
ентом; – ненадлежащих условий хра- 
нения или складирования; – установки 
изделия во влажном, плохо провет-
риваемом помещении или на улице 
(определяется, в частности, по наличию 
ржавчины); – монтажа/демонтажа из- 
делия без учета рекомендаций, указан- 
ных  в  руководстве  о  сборке и эксплу-
атации; – внешних дефектов, возникаю-
щих в результате неправильного  обслу-
живания.
2. Ткань: 2 года
• естественное изменение цвета или 
выцветание ткани из-за воздействия света;
• дыры, пятна, разделение ткани на волок- 
на и т. д.; • внешние дефекты, возника-
ющие   в   результате   неправильного 
обслуживания.

* Механизм: система с цепочкой, поз- 
воляющая открывать и закрывать ру- 
лонные  шторы.  Штанга  с   балластом,
основная штанга/трубка/трубка для свер-
тывания и крепежные,  зажимы не 
включены.
Гарантия 
Гарантия производителя ограничи-
вается заменой и (или) возмещением 
или ремонтом неисправного изделия, 
а также деталей, которые неисправны 
или являются причиной неисправности.

ОРАМА ПЕРДЕ КЕПІЛДІГІ 
Өнімнің қолданылу мақсаты: жеке 
немесе коллективтік тұрғын жайдағы 
тұрмыстық қолданысқа арналған. 
Кепілдік артықшылығы:
кепілдендірілген өнімдер қалыпты 
тұрмыстық жағдайы жасалған бөлме-
лерде орнатылуы тиіс. Өнімдер тиісті 
орнату нұсқауларына сәйкес орнатылуы 
тиіс және олардың тағайындалған мақ- 
саттарына сай пайдаланылуы тиіс. 
Материалын дымқыл шүберекпен таза-
лауға болады (кір жуатын машинамен 
жууға, үтіктеуге болмайды). 
Бұл кепілдік айқын (көзге көрініп 
тұратын) ақауларға, яғни өнімдерді 
сатып алған кезде немесе жеткізген 
кезде тапсырыс беруші анықтамаған 
ақауларға қолданылмайды. Келесі жағ-
дайлар да қамтылмайды: 
Қаптамасынан ашылған жағдайда
1. Механизм*: 2, 5 немесе 10 жыл, үлгісіне 
байланысты
• төмендегі жағдайлардың салдарынан 
болған ақаулар немесе зақым: – өнімді 
тиісті түрде пайдаланбау; – тұтыну-
шының өнімді пайдаланудағы селқо-
стығы немесе техникалық   қызметті 
дұрыс көрсетпеуі; – тұтынушы немесе 
тұтынушының тапсырыс беруімен үші-
нші тарап маманы өнімге өзгерістер 
енгізсе  немесе жөндеу жұмыстарын 
жүргізсе;  – сақтау орны немесе қойма 
нашар жағдайда болғанда; – өнімді 
ылғал немесе  желдетілмейтін жерге 
немесе сыртта орнату (бұл тот басуға 
алып келеді); – нұсқаулықтағы ұсыны- 
старға сүйенбей өнімді құрастыру/ 
бөлшектеу; – дұрыс ысқыламау немесе 
тиісті тазалау құралдарын пайдаланбау 
салдарынан болатын сыртқы ақаулар. 
2. Материал: 2 жыл
• жарықтың түсуінен материалдың 
табиғи түсінің өзгеруі; • саңылаулар, 
дақтар, талшықтану, т. б.; • дұрысысқыла- 
мау немесе тиісті тазалау құралдарын 
пайдаланбау салдарынан болатын сырт-
қы ақаулар. 
*Механизм: пердені ашуға және жабуға 
арналған тізбекті жүйе. Ауырлататын 
білік, бағана/негізгі арқау/орау білігі жә-
не орнату қысқыштары қамтылмайды. 
Кепілдікті орындау 
Өндірушінің кепілдігі ақаулы өнімді 
немесе оның ақаулы компоненттерін 
ауыстырумен (немесе) шығынын өтеу-
мен немесе жөндеумен шектеледі.

ГАРАНТІЯ НА РУЛОННІ ШТОРИ
Призначення виробу: 
для використання вдома, у житлових 
приміщеннях для індивідуального або 
спільного проживання. 

Переваги гарантії:
 вироби, на які поширюється гарантія, 
слід установлювати в приміщеннях з но- 
рмальними умовами для життя. Ці 
вироби слід встановлювати відповідно 
до інструкцій зі встановлення і викори-
стовувати відповідно до інструкцій із 
застосування. Тканину можна протирати 
вологою ганчіркою (заборонено прати в 
пральній машині та прасувати).
Ця гарантія не поширюється на явні 
дефекти, тобто видимі дефекти, не вия- 
влені клієнтом під час купівлі або доставки 
виробів. Також виключаються:
Винятки гарантії
1. Механізм*: 2, 5 або 10 років в залежності 
від моделі
• дефекти або пошкодження, що виник-ли 
в результаті: – неправильного викори- 
стання виробу; – халатності або неві-
дповідного обслуговування виробу клієн- 
том; – внесення змін або ремонту виро-
бу клієнтом або третьою стороною, 
уповноваженою клієнтом; – неналежних 
умов зберігання або знаходження на скла- 
дах; – установлення виробів у вологому, 
погано провітрюваному приміщенні або 
на вулиці (визначається, зокрема, наяв- 
ністю іржі); – монтажу/демонтажу виробу 
без дотримання рекомендацій, зазначе- 
них в інструкціях; – зовнішніх дефектів, що
виникають у результаті нанесення  нена-
лежного  оздоблювального матеріалу або 
неналежного обслуговування.
2. Тканина: 2 роки
• природна зміна кольору або вицвітання 
тканини через вплив світла; • діри, пля- 
ми, поділ тканини на волокна і т. д.;  • зов- 
нішні дефекти, що виникають у результаті 
нанесення неналежного оздоблюваль-
ного матеріалу або неналежного обслу-
говування.
* Механізм: система з ланцюжком, що 
дозволяє відкривати і закривати жалюзі. 
Штанга з баластом, основна штанга/тру-
бка/трубка для згортання та фіксатори не 
включені.
Гарантія 
Гарантія виробника обмежується заміною 
та (або) відшкодуванням або ремонтом 
несправного виробу, а також деталей, які є 
несправними і спричиняють несправність.

GARANȚIE STOR
Destinația produsului:  
uz casnic în interiorul unei locuințe  
de locuit individuale sau colective. 
Beneficiul garanției: 
produsele garantate trebuie 
instalate în încăperi cu condiții 
normale de locuit. Produsele trebuie 
așezate conform instrucțiunilor din 
prospectul furnizat și trebuie utilizate 
în conformitate cu instrucțiunile de 
utilizare. Țesătura poate fi curățată cu 
o cârpă umedă (nu se spală în mașină, 
nu se calcă).
Prezenta garanție nu se aplică defectelor 
aparente, și anume defectele aspecelor 
vizibile nedeclarate de client la 
cumpărarea sau livrarea produselor. 
De asemenea, sunt excluse:
Excluderea garanției:
1. Mecanism*: 2, 5 sau 10 ani, în funcție 
de model
• defecte sau deteriorări rezultate: 
– utilizarea necorespunzătoare  a pro-
dusului; – neglijență sau întreținere 
insuficientă a produsului de către cli-
ent; – modificări sau reparații efectuate 
asupra produsului de către client sau 
un terț autorizat de client;  – condiții 
neadecvate de stocare sau depozitare; 
– instalarea produsului într-un mediu 
interior umed, neventilat sau în exterior 
(care implică în special prezența rugi-
nii); – montarea/demontarea produsu-
lui care  nu  respectă  recomandările din 
prospect;  –  defectele  de  apect  care
rezultă  după  aplicarea  pe  produs  a
unui agent de finisare sau de întreţine-
re neadecvat;
2. Ţesătură: 2 ani
• colorarea sau decolorarea naturală a 
țesutului din cauza expunerii la lumină;

• defectele de aspect care rezultă du-
pă  aplicarea  pe  produs a unui agent de
 finisare sau de întreţinere neaecvat;
*Mecanism: sistem cu lanț care permite
deschiderea  și  închiderea  strului.  Bara
de   fixare,   bara/tubul   principal/tubul
de înfășurare și clemele de fixare nu fac
parte din aceasta.

Executarea garanției: 
Garanția producătorului se limitează la 
înlocuirea, (sau) rambursarea sau repa-
rarea produsului disfuncțional, precum 
și la una sau mai multe componente 
care cauzează disfuncționalitatea.

GARANTIA PERSIANA ROLÔ
Finalidade do produto: 
uso doméstico no interior de uma 
residência individual ou coletiva. 
Benefício da garantia:
os produtos garantidos devem ser 
instalados em aposentos com condições 
normais de habitat. Os produtos devem 
ser colocados em conformidade com 
as instruções do manual de colocação 
fornecido e devem ser usados de maneira 
apropriada a sua finalidade. O tecido pode 
ser limpo usando um pano úmido (não lavar 
na máquina, não passar a ferro).
Esta garantia não se aplica a vícios 
aparentes, ou seja, aos defeitos visuais 
não relatados pelo cliente na compra 
ou na remessa dos produtos. Também 
são excluídos:
Exclusão de garantia:
1. Mecanismo*: 2, 5 ou 10 anos, 
dependendo do modelo
• defeitos ou danos resultantes de: 
– uso inadequado do produto; – neg-
ligência ou má manutenção do produto 
pelo cliente; – alterações ou reparos 

   mu rop uo etneilc olep otudorp  on sotief
terceiro contratado pelo cliente; – más 
condições de depósito ou de armazena-
mento; – instalação do produto em um 
ambiente interior úmido e não ventilado 
ou no exterior (resultando, por exemplo, 
no aparecimento de ferrugem); – mon-
tagem/desmontagem do produto não 
seguindo as recomendações do manual;
– defeitos visuais que resultem da  
aplicação de um produto não adequado 
de acabamento ou de conservação;
2. Tecido: 2 anos
• coloração ou descoloração natural 
do tecido devido a exposição à luz; • 
buracos, manchas, tecido desfiado, 
etc. ;  • defeitos visuais (manchas) que 
resultem da aplicação de um produto 
não adequado de acabamento ou de 
conservação;
*Mecanismo: sistema de corrente para 
abrir e fechar a persiana. A barra de 
peso, a barra/tubo principal/tubo de 
enrolamento e os clipes de fixação não 
estão abrangidos. 

Aplicação da garantia: 
A garantia do fabricante é limitada à 
substituição ou reparo, (ou) ao reembolso 
do produto avariado, bem como às 
(ou a) peças do mesmo que estejam 
causando a avaria.

GWARANCJA NA MECHANIZM 
Przeznaczenie:  
użytkowanie domowe w indywidualnym 
lub zbiorowym budynku mieszkalnym.  
Obwiązywanie praw gwarancyjnych: 
produkty objęte gwarancją muszą zostać 
zainstalowane  w pomieszczeniach  
o normalnych warunkach mieszkaniowych. 
Produkty muszą zostać zamontowane 
zgodnie  z  zaleceniami  zamieszczonymi  
w  dostarczonej  instrukcji  montażu  
i użytkowane zgodnie z przeznaczeniem.
Tkanina może być czyszczona wilgotną 
szmatką (nie prać w pralce automatycznej,
nie  prasować). Niniejsza  gwarancja  nie 
obejmuje wad, które były widoczne i nie 
zostały zgłoszone przez klienta podczas 
zakupu lub dostawy produktów. 
Wyłączenie gwarancji:
1. Mechanizm*: 2, 5 lub 10 lat,  
w zależności od modelu
• wady lub uszkodzenia wynikające z: 
– niewłaściwego stosowania produktu; 
– zaniedbania lub niedostatecznej kon- 
serwacji produktu przez klienta; – zmian 
lub napraw produktu przeprowadzonych 
przez klienta lub osobę trzecią upowa-
żnioną przez klienta; – złych warunków 
przechowywania lub magazynowania; 
– instalacji produktu w wilgotnym, nie-
przewietrzanym pomieszczeniu lub na 
 zewnątrz (co może spowodować między 
innymi wystąpienie rdzy); – montażu/
demontażu produktu w sposób niezgodny 
z zaleceniami zamieszczonymi w instru-
kcji; – wady estetyczne, wynikające z na- 
łożenia na produkt jakichkolwiek nieod-
powiednich produktów wykończenio-
wych lub   konserwacyjnych;
2. Tkanina: 2 lata
• naturalne zabarwienie lub przebarwienie 
tkaniny w wyniku ekspozycji na światło;  
• otwory, zaplamienie, rozszycie tkaniny 
itp. ;  • wady estetyczne, wynikające z na-  
łożenia na produkt jakichkowiek nieodpo-
wiednich produktów wykończeniowych 
lub konserwacyjnych;

*Mechanizm: system łańcuchowy umo- 
żliwiający otwieranie i zamykanie rolety. 
Nie obejmuje on listwy obciążającej, drążka 
/rurki głównej/rurki zwijającej oraz zacze- 
pów mocujących. 
Wykonanie gwarancji: 
Gwarancja producenta jest ograniczona 
do wymiany (lub) zwrotu lub naprawy 
wadliwego produktu, a także jego części, 
która(-e) jest/są przyczyną wady.

   ATTENTION
Les   enfants   en   bas
âges peuvent s’étran-
gler  avec  les  boucles

formées par les cordes, chaî-
  senretni  snodroc te selgnas ,setten

qui permettent la manoeuvre du 
produit. Pour éviter l’étrangle-
ment et l’enchevêtrement, gardez 
les cordons hors de portée des 
enfants en bas âges. Les cor-
dons peuvent s’enrouler autour 
du cou d’un enfant. Éloignez les 
lits d’enfants et le mobilier des 
cordons actionnant les stores in-
térieurs. Ne liez pas les cordons 
ensemble. Assurez-vous que les 
cordons ne vrillent pas et ne for-
ment pas de boucle. 

   ATENCIÓN
Los niños pequeños pueden es-
trangularse con los bucles forma-
dos por las cuerdas, cadenetas, 
correas y cordones internos que 
permiten maniobrar el producto.
Para evitar la estrangulación y el 
enredo, mantenga los cordones 
fuera del alcance de los niños 
pequeños, ya que se les podrian en- 
rollar alrededor del cuello. Coloque 

las camas de los niños y los mue-
bles lejos de los cordones que ac-
cionan los estores interiores. No ate 
los cordones entre sí. Asegúrese de 
que no se retuerzan y no formen 
ningún bucle. 

   ATENÇÃO
As crianças pequenas podem 
estrangular-se com os laços for-
mados pelos cordas, correntes, 
cintas e cordões usados para op-
erar o produto. Para evitar o risco 
de estrangulamento e emaranha-
mento, mantenha os cordões fora 
do alcance das crianças pequenas. 
Os cordões podem enrolar-se em 
volta do pescoço de uma criança. 
Afaste as camas das crianças e os 
móveis dos cordões utilizados para 
operar os estores interiores. Não 
amarre os cordões uns aos outros. 
Certifique-se de que os cordões 
não estão torcidos nem formam 
laços.

   ATTENZIONE
I cordoni, le catenelle, le cinghie e le 
corde interne per l’apertura/chiu-
sura del prodotto potrebbero for-
mare  dei  cappi:  rischio  di  strango-

lamento per i bambini piccoli. Per 
evitare rischi di strangolamento e 
per prevenire l’aggrovigliamento 
delle corde, tenerle fuori dalla por-
tata dei bambini piccoli. Le corde 
potrebbero avvolgersi attorno al 
collo dei bambini. Posizionare i letti 
dei bambini e i mobili lontano dalle 
corde per l’apertura/chiusura delle 
tende interne. Non legare insieme le 
corde. Assicurarsi che le corde non si 
attorciglino e non formino cappi.

   ΠΡΟΣΟXΗ
Τα σχοινιά, οι αλυσίδεςκαι οι ιμάντες, 
καθώς και τα εσωτερικά κορδόνια για 
το χειρισμό του προϊόντος μπορούν 
να σχηματίσουν θηλιές από τις οποίες 
τα μικρά παιδιά διατρέχουν κίνδυνο 
στραγγαλισμού. Για να αποφύγετε 
τον κίνδυνο στραγγαλισμού και 
εμπλοκής, έχετε τα κορδόνι μακριά 
από μικρά παιδιά. Τα κορδόνια 
μπορούν να τυλιχτούν γύρω από το 
λαιμό ενός παιδιού. Απομακρύνετε 
τα κρεβάτια των παιδιών και τα 
έπιπλα από τα κορδόνια για τα 
εσωτερικά στόρια. Μη δένετε μεταξύ 
τους τα κορδόνια. Βεβαιωθείτε ότι τα 
κορδόνια δεν συστρέφονται και ότι 
δεν σχηματίζουν θηλιά.

ENFR ES PT IT EL PL RU KZ UA RO BR

не создает петлю. До установки,
держите изделие вне    досягае-

ных.
мости детей и домашних  живот- 

кровати


